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E  Albacar.  i mpresor.— Valencià.  200.— Barckloma 


ACTE  UNIC 


Saió  d'un  easteil. 

Demunt  d'una  tauleta  ben  t%  la  vist^  del  públic,  y  a  la  esquerra, 
un  retrat  d'un  senyora  vella.  Cap  a  la  dreta  una  taula  ab  estova- 
lles blanques.  Mobles  de  sala  luxosos.  Un  sofà  darrera  de  la  taule- 
ta.  Al  fons^  cap  a  la  dreta,  un  moble  etagere  ab  plats,  oopes,  am- 
polles y  pÀ. 

Finestres  practicables,  a  través  de  les  que  s  veu  el  jardí. 
Tres  portes. 

Es  a  la  caiguda  de  la  tarde  d'un  dia  de  JulioL 
S'ha  de  sentir  ploure  molt  fort. 

ESCENA  PRIMERA 

JOSEP  y  ADELA 

Jos,  (Mirant  per  la  finestra,)  jQuin  tempsi  Y  bé*n 
cau  d'aigua!  Quin  modo  de  ploure!  Ay,  Adela! 
No*s  pot  pas  pensar  lo  que  he  disf  rutat  jo  veyent 
ploure!  La  pluja  té  un  no  sé  què  de  emocionant, 
es  una  cosa  poètica  la  pluja! 

Ade.  (Parant  taula  per  una  persona,)  Si'm  vol  creu- 
re a  mí  deixis  d*emocions  y  de  poesies,  Josep. 
La  senyora  m'ha  encarregat  que  li  digués  que 
enganxi  el  cupé. 

Jos.     Eh!  Què  diu,  are? 

Ade.    Diu  que  vol  sortir  després  de  dinar. 

Jos.     Que  no  ho  veu  que  està  diluviant? 

Ade.  Sí,  y  com  que'n  Joan  s'ha  qundat  a  París,  vostè 
farà  de  cotxero. 
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Jos.     Jo?  Ah,  no!  Això  sí  que  no! 

Ade.   No  diu  que  hi  disfruta  tan  vostè,  veyent  ploure? 

Jos.  Si,  hi  disfruto  quant  sé  que  no'm  puc  mullar, 
quan  estic  ben  a  cobert. 

Ade,  (Escarnintlo^)  No  deya  que  era  una  cosa  tan 
emocionant  y  tan  poètica  la  pluja?  {Rient) 

Jos.  (Furiós,)  No!  Lo  que  la  trovo  es  fastigosa,  ve~ 
liaquí!  Sembla  mentida,  vaja!  Hem  arrivat  al  cas- 
tell en  el  tren  de  les  cinc,  per  descansar  tres  me- 
sos; ab  prou  feines  estém  instalats,  y  ja  la  senyo- 
ra vol  sortir  a  corre  per  aquestos  mons  de  Deu 
y  al  vespre,  per  afegidura!  Tambè'n  té  unes  la 
senyora,  que  vayal...  Vès  si  no  fora  més  natural 
que'l  dia  d'arrivar  se'n  anés  al  llit,  ben  dejorn, 
no  ho  trova?  O  sino,  veyàm:  Què'ns  diria  a  no- 
saltres si  li  demanéssim  per  sortir  aquest  vespre, 
eh? 

Ade,    No  s^ho  prengui  aixís,  home,  que  no  val  la  pena! 
Jos,     Y  ahont  hem  d'anar? 
Ade,   Al  Castell  de  Berneville. 

Jos.  {Rondinant.)  Sis  kilómetros!  Com  qui  no  diu 
rès! 

Ade.  La  senyora  vol  passar  la  vetlla  a  casa  de  la  se- 
nyora de  Guerandier. 

Jos.  Si,  peró  are  que  hi  penso!  Com  que  jo  no  hi  con* 
tava  ab  que  hagués  de  sortir  a  passeig  aquest 
vespre,  he  deixat  el  meu  bagul  a  la  Estació,  y  no 
tinc  més  roba  que  la  que  porto  a  sobre.  Y  si 
surto  aixís,  ab  el  temps  que  fa'm  refredaré. 

Ade.    El  jardiner  ja  li  deixarà  un  carrick. 

Jos.  Si  que  faré  goig  ab  el  carrick  del  jardineri  Bé, 
vaja...  a  mí  la  llengua'm  puja  del  pit,  sab,  Adela? 
Sab  lo  que  penso  jo? 
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Ade,  No. 

Jos,  Y  bé,  doncs,  si  la  senyora  el  meteix  vespre  d 
arrívar  ja  se'n  vol  anar  ab  aquesta  precipitació  a 
m-  casa  de  la  senyora  de  Guerandier,  es  que'n  por- 
K  ta  alguna  de  capi  Clar  y  net! 
KDE,  Ho  ha  endevinat!  La  senyora  té'l  seu  projecte, 
i  Tingui,  llegeixi  aquesta  carta, 
fe  (Li  allarga  una  caria  què  s'ha  tret  de  la  bui- 

r  xaca  del  devantaL) 

Jos.  (Llegint.)  «Estimada  amiga»  (A  V Adela ^  en  alta 
^  veu,)  Cóm  s^entén,  Adela?  Vostè  s'atreveix  a  in- 

f  terceptar  les  cartes  que  van  dirigides  a  la  senyo* 
l.  ra?OhI 

Ade,  Dispensim,  Josep.  Jo  no  intercepto  res.  Acabo 
de  trovar  aquest  paper  per  terra.  La  senyora'l 
déu  haver  deixat  caurer  sense  adonàrsen. 

Jos.     Y  vostè  s'ha  permès  llegir  lo  que  hi  ha  escrit? 

Ade,    Es  clar,  per  sapiguer  lo  que  deya. 

Jos.  (Llegint  y  de turantse  estupefacte,)  Oh!  aixó  si 
qu'es  trascendentali 

Ade     Eh  i  Què  li  he  dit  jo? 

Jos,  (Llegint,)  «Estimada  amiga:  Vínga  sens  falta,  ai- 
»xís  qu'arrivi,  a  passar  la  vetlla  ab  nosaltres.  Ja 
»sab  que  tinc  gran  empenyo  en  que  vostè's  tor- 
»ni  a  casar,» 

Ade.    La  senyora  vol  tornarse  a  casar? 

Jos.  Esta  en  el  seu  dret.  Com  que  es  viuda.  {Conti^ 
nua  llegint,)  «He  trovat  per  vostè  alló  que  se'n 
»díu  la  merla  blanca,  y  com  Arquí  (No  sabent 
llegir  la  paraula,)  «Arquíme...»  {A  VAdèla,) 
Ouè  diu  això? 

Ade,   Que  no  sab  de  llegir?  Diu  Arquímedes,  home! 

Jos      [Llegint,)  «He  trovat  la  merla  blanca,  y  com  Ar- 
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»químedes  ja  puc  cridar  victoriosament  Eu.  . 
)i^Eu...>  (A  r Adela.)  Eu...  què?  {Comprenent^ 
Ah,  sí!  Eureka! 

Ade.    {Sense  compendre,)  Eureka? 

Jos.  Es  una  paraula  que  vól  dir  una  cosa  cosa  aixis 
com:  jVisca  la  Pepal  {Llegint,)  «Ha  de  sapiguer 
»que  aquest  vespre  tindré  a  dinar  a  dos  joves 
»als  que  vostè  no  coneix.  Ells  tampoc  la  conei- 
»xen  a  vostè,  y  no  saben  ni  una  paraula  dels 
»nieus  projectes,  Aixís  vostè  podrà  judicar  y 
»triar  el  que  més  li  agradi,  ab  tota  Uivertat.  Haig 
)^d'advertirli  que  un  dels  dos  es  un  solter  empe- 
»dernit,  peró  l'altre  es  un  solter  que's  mor  de 
»ganes  de  casarse.» 

Ade,    Hermosa  perspectiva  per  la  senyoral 

Jos.  (Sentenciós,)  Vol  dir  qu'es  una  hermosa  pers-- 
pectiva  el  matrimoni,  Adela?  {Llegint,)  ^L·o  que 
»hi  ha  es  que  si  jo  la  convidava  també  a  vostè  a 
»dinar  ab  nosaltres,  ia  cosa  tindria  tot  Taspecte 
»d'una  entrevista  preparada.  Aixís  jo  crec  qu'es 
^preferible  que  vostè  no  vingui  més  que  a  pen- 
»dre  cafè,  com  per  casualitat,  lo  qual  no  tindria 
»res  de  particular,  sent,  com  som,  quasi  vehi- 
»nes.  Fins  a  aquest  vespre,  sens  falta.  Ja  sab 
»qu'es  de  vostè  antiga  amiga  afectuosísima,  Es- 
»tela  de  Gueraudier.> 

Ade    Y  bé,  què  tal? 

Jos.  Que  aixó  es  injustl  Es  a  dir,  que  perquè  la  se- 
nyora té  ganes  de  tornar  a  casarse,  jo  no  tinc 
altre  remey  que  constiparme?  {Anant  a  la  fines- 
tra.) Y  que  no  té  pas  ganes  de  parar  de  ploure, 
per  are,  no!.     Me  sembla  que  n'hi  ha  per  esto- 
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na.  fAÒ  un  gran  crií)  Oh!  (Soroll  Sun  automó- 
vil,  botzina  y  pluja  forta  dintre.) 

DE     Què  hi  ha?  .  i  • 

js  ■  Dos  automovilistes  que  s'aturea  devant  del  rei- 
xat  Vaaen  un  automóvíl  descobert  y...  CaUal 
Aquesta  sí  qu'es  bonal  'M  criden.  {Obrint  la  fi- 
nestra y  cridant  al  defora.)  En  què  puc  servir- 
los,  senyors? 

^i.UL.  {Dintre.)  Que  no'ns  podria  deixar  entrar  una  es- 
É       tona?  Venim  xopsl 
Ílb     Estèm  mullats  fins  al  moll  dels  óssos! 
os.'    Ab  molt  de  gust!  Poden  obrir  el  reixat  vostès 
mateixos.  Y  fassin  el  favor  de  pujar. 
[Que  ha  anat  també a  la  fnestra.)  Ay,  pobres 
senyors!  Si  semblen  peixos!  ^ 
Hauria  d'anar  a  demanar  a  la  senyora  si  hi  te 
cap  inconvenient  en  que  entrin.,.  Potser  no  he 
fet  bé  de  dilshi  que  ja  podien  entrar. 
Ade    Y  quin  inconvenient  vol  que  hi  tingui  la  senyora , 
vostè  també?  Ab  un  temps  com  el  que  fa,  a  la 
senyora  no  li  agrada  ni  que'ls  gossos  se  mullin. 
Jos.     Oh,  bé!  Es  que  are  no's  tracta  pas  de  gossos, 

que's  tracta  de  que  entrin  homes. 
Ade.  Ja  hi  vaig,  ja,  l'i.) 
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ESCENA  II 

JOSEP.  EAUC  y  ALBERT;  després  ADELA 

Raul.  {Entrant,)  Ah!  es  per  aquí?  Quina  dutxa!  Quíni! 
dutxal 

(Se  treu  la  capa  d^automovilista^  que  regala^ 
Va  de  f  rac,  El  coll  de  la  camisa  xop  y  en^ 
moJxucat  lo  mateix  que  la  corbata  blanca  Ji 
la  peixera,  Està^  per  aixó,^  molt  de  òromàà 
tant  com  l'Albert  està  enfadat y  nirviós.) 
Alb.    (Entrant^  fà  lo  mateix  y  porta  el  vestit  matei, 
que  l*altre.)  Mirèu  qu'es  prou!  Oh!  aquesta  ai 
gua  se  os  fica  peis  ulis,  per  ies  orelles,  per  tot! 
(S^aixugaHs  tills,  el  coll yHs  cabells.  Està  /a- 
riós,) 

Raul.  (A  fosep,)  Qu'es  el  criat  vostè? 

Jos,     Sí,  senyors. 

Raul.  Per  Tamor  de  Deu,  tingui  liàstima  y  compassió 
d'aquets  dos  pobres  nàufrecs!  Tingui  la  bondat 
de  fer  assecar  les  nostres  capes! 

Jos.  Acabo  d'enviar  la  cambrera  a  demanar  permís  a 
la  senyora  pera  que'ls  deixi  entrar...  Ah!  ja  es 
aquí!  [A  l'' Adela  qu' entra,)  Y  bé,  què  diu  la  se- 
nyora? 

Ade.  Jo  ja  li  he  dit  lo  què  feya'i  càs,  peró  saben  lo 
què  m'ha  respost  la  senyora?  M'ha  dit:  Vagi  ab 
compte,  Adeia;  miri  que  potser  son  lladres! 

Alb.  No'ns  faltava  ;més  que  aixó,  que'ns  prenguessin 
per  lladres! 

Ade.  Peró  jo  li  he  dit  que  vostès  no^n  feyen  pas  la 
cara  de  ser  lladres! 
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UL.  Gràcies  pel  favor! 
^  E.    (A  Josep.^  Y  aleshores  la  senyora  m'ha  encarre- 
gat que  li  digués  que's  posi  a  la  disposició  d* 
aquets  senyors.  i^S"" entoma.) 
AUL,  Quina  senyora  més  amable!  Estic  segur  que'l 
Cel  li  tindrà  en  compte  aquesta  bona  acció,  quan 
s'assereni^  quan  fassi  una  rialleta  blava  y  quan 
no  sigui  tan  ploraner  com  are!  Aixís,  doncs,  ja 
que  la  seva  mestressa  es  tan  caritativa,  vaig  a 
demanar  li  un  favor. 
Jos.     Estic  a  les  ordres  del  senyor. 
Raül,  Com  pot  veure  la  capa  m^ha  protegit  la  meitat 
del  cos.  Peró  lo  de  dalt  y  io  de  baix  està  en  un 
estat  deplorable. 
Alb.    {Enrabiat ^  s' acaba  de  traurem'l  coll )  Mirem  això 
si  no  fa  rabial 

Raul.  [Ríe7tt^  mostrant  sa  corbata.)  Mirem  aquesta 
corbata...  ves  si  no  fa  riure! 

Alb.  (Ab  ira.)  Tinc  els  peus  insensibles,  ab  tanta  mu- 
llena! 

Raul.  No'n  parlèm  dels  peus!  (A  V Albert.)  Apa,  home, 
no  fassis  aquesta  carota!...  No  estèm  pas  fent  un 
^rama! 

Alb.  (Furiós.)  Deixat  de  bromes,  y  no  m*exaltis| 
Tinc  tot  el  baix  del  pantalon  enganxat  al  tormell. 
Si  això't  fa  riure!., . 
Raul.  (A  Josep?)  Escolti,  l'amo  d'aquesta  casa  que  no 
^ns  podria  deixar,  encare  que  no  més  fos  per 
mitja  hora,  dos  mocadors  de  seda  pel  coll,  dos 
parells  de  pantufles  y  dos  pantalons  vells? 
Jos.  {Somrigui  )  Me  sembla  que  serà  un  xic  difícil... 
perquè  com  que  l'amo  de  la  casa  es  una  senyo- 
ra! 
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Alb.    Mireu  qu^estém  de  peg-a! 

Jos.  Y*in  sembla  que  les  pantufles  de  la  senyora  els 
hi  vindrien  un  xic  estretes.  Y  en  quan  als  panta- 
lons... 

Alb.  {Furiós  )  No  parli  més,  home,  no  parli  més!  Es 
clar  que  no*ns  els  podrèm  posar  els  pantalons  de 
la  senyora! 

Raul.  Es  clar  que  no!  (Partintse  de  riure  )  Peró  vos- 
tè... potser...  no*n  tindria  cap  de  pantalon? 

Jos.  Jo,  ab  molt  g-ust  els  hi  hauria  deixat  els  meus, 
senyors,  es  el  cas  qu'acabèm  d'arrivar.  Encare 
tinc  el  bagul  a  l'Estació  y  no  tinc  aquí  més  roba 
que  la  que  duc  a  sobre! 

Alb.    Estèm  de  sòrt,  no  hi  ha  més 

Jos.     No  s'amoinin!  Es  pot  mirar  si*l  jardiner... 

Raul.  Te  raó.  .  mirèm  si*l  jardiner  ens  pot  treure  de 
apuros. 

Jos.  Hi  vaig  desseguida.  Mentrestant  poden  comen- 
sar  a  treurers  tota  aquesta  roba  mullada  que  por- 
ten. (Somrient ) 

Raul.  Aqui? 

Jos,  Sí,  aqui.  Ja  se*n  faràn  càrrec.  Com  que  tot  just 
arrivèm...  Mirin,  hem  hagut  de  parar  la  taula  al 
saló,  perquè  totes  les  altres  cambres  encare  son 
tancades  y  plenes  de  naftalina.  No  més  hi  ha  la 
cambra  de  la  senyora...  y  aquesta. 

Raul.  (Rient,)  No!  no!  No  faltaria  mésl  Aquesta  ja  la 
deixèm  p«r  ella. 

Jos.     (Rient,)  Be  son  prou  galants  aquets  senyors! 

(Se^n  và  cap  al jardi.) 
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ESCENA  III 

RAÜL  y  ALBERT 

LB.  {Anant y  vemnt y  irayentse  aò  rabiaH  frac y  P 
ermilla.)  Y  are^  per  postres,  no  tindrèm  més  re- 
mey  que  disfressarnos  de  jardiner,  eh? 
Raül,  (Lo  mateix  que  l^alire^  peró  rient.)  Calmat,  ho- 
me, calmat!  No  rondinis,  que  no  n'ht  ha  per 
tant! 

Alb.  Oh,  tú  si  que!...  No  puc  compendre'l  teu  bon 
humor  al  devant  d*aquest  contratemps!... 

Raul.  Jo  tampoc  puc  compendre  que  t*enfadis  per  una 
cosa  que  no  té  cap  importància,  y  que  ademés 
no  deixa  de  ser  graciosal  Qualsevol  que*t  veyés 
diria  que  no  t*has  mullat  may! 

Alb.  Bé,  deixemnos  de  discussions  y  parlèm  de  lo 
qu€*ns  interessa.  Ja^m  faràs  el  favor  de  dirme  a 
quina  hora  hi  arrivarcm,  a  n'aquest  pas,  a  casa 
dels  Guerandíers,  eh? 

Raul.  Si  para  de  ploure,  podém  marxar  desseguida. 

Alb.  Y  tú*t  penses  que'm  presentaré  a  casa  dels  Gue- 
randiers,  vestit  de  jardiner?  Ah,  no! 

Raul,  Y  per  què  no? 

Alb,  Perquè  no  vull  que*m  prenguin  per  un  ximple. 
Raul.  Aleshores...  mira...  entornémsen  a  Truvil.  Ens 

mudém  de  roba,  y  preném  el  primer  tren  que 

surti  per  Bernevil. 
Alb.    Sí,  y  arrivarèm  que  ja  seran  a  postres! 
Raul.  Els  podèm  telefonar  que  no*ns  esperin  a  dinar» 
Alb.    Tú  sí  que  tot  ho  arregles  a  la  mida  del  teu  gust. 
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Tot  ho  troves  facü.  Sembla  mentida  que  siguis 
tan  criatura! 

Raül.  Are  sí  que'm  fas  gràcia!...  Sabs,  Albert,  que't 
trovo  tot  estrany  avuy?  Tú  no  ho  ets  pas  aixís, 
tah  rampellut.  Per  tú  Tanar  a  dinar  a  casa  dels 
Guerandiers,  té  una  importància  que  ja  comensa 
a  ser  sospitosa]  Albert,  tú  no  m'ho  dius  tot!  Tú 
'n  portes  alguna  de  capí 

Alb     Y  bé,  sí,  per  què  negartho?  Tens  raó! 

Raül.  Ja  m'ho  temia  jo!  Que't  penses  que  no  me'n  he 
adonat  que  has  estat  més  d'una  hora  per  vestir- 
te?  Y  que  no  feyes  més  que  mirarte  ai  mirall?  Y 
vínga  pulverisador  per  aquí.,,  y  pulverisador 
per  allà!...  Y  un  cop  de  ferro  al  bigoti!  y  clen- 
xa! Vaja,  home,  vaja!  xMira  que,  gràcies  a  Deu, 
no  soc  pas  curt  de  vista! 

Alb,    M'agrada  anar  net...  y  res  més. 

Raül.  Albert!  Vols  dir  que  no  hi  ha  una  dona  entre 
mitj  de  tot  això? 

Alb.  Y  bé,  sí,  ho  has  endevinat.  (Li  dona  una  carta) 
Té.  Llegeix  aquesta  carta  de  la  senyora  de  Gue- 
randier.  No  m'he  atrevit  a  dirtho  avans,  per  por 
de  que  te'n  burlessis.  Com  que  ja  sé  les  teves 
idees  en  lo  tocant  ai  matrimoni... 

Raül.  Ah!  es  a  dir  que'm  volies  fer  passar  per  Fombra? 
Molt  bé,  noy,  molt  bé! 

Alb.  Are'm  sembla  que't  faràs  càrrec  de  lo  molt  que 
'm  contraria  un  semblant  contratemps! 

Km]!..  (Llegint.)  «Distingit  amic  Albert:  Vingui,  sens 
»falta,  ei  dilluns  vinent  a  dinar  ab  nosaltres,  al 
»Castell.  Ja  sab  que  tinc  gran  empenyo  en  que 
»vostè's  casi.  He  trovat  pera  vostè,  allò  que  se 
/>^a  diu  la  merla  blanca,  y  com  Arquí medes  puc 
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»cridar:  Eareka!  A  la  persona  en  qüestió,  vostè 
»no  la  coDeix. '  Ella  íaoipoc  el  coneix  a  vostè  y 
»no  sab  ni  una  paraula  de  tots  els  meus  projec- 
»tes.  Com  que  taojbé  la  tindré  a  dinar  ah  nosal- 
»tres,  dilluns  vinent,  aixís  podrà  judicar  ab  més 
»llivertat.  També  he  convidat  al  seu  arnic  Raul. 
»M'na  semblat  que  siM  convidava  a  vostè  soi,  la 
»cosa  potser  hauria  tingut  massa  Taspecte  d'una 
>^entrevÍ3ta  sàbiament  preparada  »  —  Eh?  Com 
s'entén  això?  Es  a  dir  que  a  mí  no  més  me  con- 
viden per  fer  de  pantalla?  Bé,  vaja,  ja  ho  veig; 
jo  faré'l  paper  de  dama 'de  companyia,  y  ab  tota 
f  resignació,  hauré  d'aguantar  la  capa,  oy?  Molt 

f  bonic!  Molt  bonici 

Alb.    Pst.  Calia,  que'i  criat  torna. 

(Raul y  Albert,  colocanlse  l  un  darrera  de  la 
taula y  l^ altre  darrera  del  sofà,  se  treuen 
els  pantalons:  Entra  Josep  portant  dugués 
calses  amples  y  grolleres^  de  telçi  blava ^  ape^ 
dassada,  y  dos  parells  d^  esclops.) 


ESCENA.  IV 

AL8EBT,  RAUL  y  JOSSP 

Jos.  Aquí  tenen  això.  Ei  jardiner  ao  té  més  qu'aques- 
tes  calses  blaves. 

Raul.  No  hi  aniran  pas  malament  ab  el  frac! 

Jos.     Y  en  comptes  de  pantufles,  esclops. 

Raul.  (^Sospesant! os.)  Diable I  Y  a  mí  que  m'agrada 
tant  fe'l  peu  bufól  {Se  posa  les  calses  y'ls  es- 
clops,) (A  l'Albert.)  Albert,  jo,  si  fos  de  tú,  *m 
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faria  retratar  ab  aquestes  calses  y  enviaria  una 

prova  a  la  senyora  en  qüestió. 
Alb.    ^^Que' s  posa  també  les  calses  yHs  esclops,  mos- 

trantli  en  Josep,  qu'escolta.)  Psit!  Calla,  home! 
Jos,     Si4s  senyors  no'm  necessiten., , 
Raul.  Sí,  sí;  potser  em  dirà  que  estic  un  xic  massa 

avesat  ai  iuxo,  però  si'm  fés  el  favor  d^un  raoca- 

doret  de  butxaca. 
Jos.     Prou,  prou!  Ab  molt  gust.  (Se'n  và.) 


ESCENA  V 

ALBERT,  RAUL,  després  JOSEP  y  després  ADE2.A 

Raul.  (Examinant  la  fatxa  que  fà  l^  Albert,  ab  frac, 
sense  coll^  calses  blaves  y  esclops,)  Noy,  sabs 
que't  va  rnolt  rebé  aquesta  combinació  de  frac  y 
calses  blaves!  Això  l'any  vinent  se  portarà,  no 
ho  dubtis. 

Alb.  Vaja,  prou  bromejar!  Per  bromes  esticjo  are! 
Ja*s  veu  que  la  teva  felicitat  futura  no  depèn 
com  la  meva  d'aquest  dinar  de  casa  els  Gueran- 
dters,  al  que  no  hi  arrivarèm  pas  a  temps!  (i^/- 
cantse  tma  mà  a  la  butxaca,)  N'hi  ha  per  tor- 
narse  boig!  Oh! 

Raul.  Què? 

Alb.    Què  redimoni  hi  ha  dins  d^aquesta  butxaca?  {Ne 

treu  un  pomet  de  flors.)  Fiors? 
Raul.  Un  pomet  de  marguerides. 

Alb.  {Fm^ient.)  Deiiciósl  ([osep,  entrant^  portant  un 
gran  mocado}"  de  qnadros  blatcs  molt  grossos,) 
Aquí  te4  mocador. 
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Raul.  (Contemplantlo ,)  Gràcies.  Es  de  família!  (El des* 
plega,  considera  sa  grandesa y  s^aixuga  ab  ell,) 

Jos.     Ja  ha  parat  de  ploure!  (Se'n  va.) 

Alb.  Ah  sí?  Doncs  jo'n  conec  un  que  no  s'hi  florirà 
pas  aquí.  Anémse-n? 

Raul.  Escolta,  aturat.  Me  sembla  que  avans  d'anar- 
nos-en  hauríem  de  donar  les  gràcies  a  la  senyo- 
ra de  la  casa,  eh? 

Alb.    Dona  un  franc  a  n*el  criat  y  deixat  de  gràcies. 

Ade.  (E7itrani.)  Dispensin,  senyors...  La  senyora  m* 
ha  encarregat  que  digués  als  senyors,  que  s'està 
acabant  de  vestir,  y  que  si  tenen  la  bondat  d'es- 
perarse  una  mica,  tindrà  molt  gust  en  venirlos  a 
saludar,  (D Adela  se'n  torna,) 

Raul.  Ho  veus?  No  tenim  més  remey  que  esperaria. 

Alb.    Jo  me*n  vaig! 

Raul,  Home!  Encare  que  no  sigui  més  que  per  galan- 
tería. 

Alb.  Si't  penses  que  jo  are  estic  d* humor  per  espe- 
rarme  aquí  y  comensar  a  fer  reverencies  quan 
baixi  aquesta  vella  xaruga?  T'equivocas,  noy! 

Raul,  Còm  s  entén,  vella  xaruga?  D'ahont  ho  has  tret 
qu'es  vella? 

Alb.  (Senyalant  el  retrat  de  la  senyora  vella,)  Mira, 
home,  mira!  Aquí  tens  el  seu  retrat!  Si  tú  vols, 
espérala,  espérala...  Jo...  me'n  vaig!  Ja'm  tro- 
varàs  a  fora.  Apa,  afanyat! 

Raul.  Y  si  aquesta  senyora  demana  per  tú? 

Alb.  Ja'm  faràs  quedar  bé!...  Arreglat  ho  com  tú  vul- 
guis! Dígali...  quò  sé  jo!  Ja  veuràs  dígali  que 
soc  sort. 

Raul,  Està  bé...  Pero  escoltem  una  advertència...  Mira 
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que  si  dius  mentides.,,  el  Cel  te  castig-arà.  Mal 
criat!  més  que  mal  criat! 
Alb.    (Sortint pet  jardí,)  Nvo'm  tempten  a  mí  les  velles 

xarug^ues! 


ESCENA  VI 

EAUL,  després  BLANCA  y  després  JOSEP 

Raül  fA  punt  d'estornudar,)  Qwq  ^stk  de  mala  lluna 
avuy,  aquest  dimoni  d'Albert!..,  Atxèm!  atxèml 
(Esfor?iudant.)  Vaja,  ja  m'he  refredat! 

(Exterxt  el  gran  mocador  de  quadros  davant 
del  nas  -pera  parar  els  estornuts^  al  punt 
que  entra  Blanca,) 
Blan.  Deu  lo  guart. 

Raul.  Oh!  Dispensi,  senyora...  Jo...  jo..,  jo... 

(No  pot  parlar  perquè  se  sent  venir  un  es^ 
tornut^ 

Caràml.  .  qu'ea  maca!...  (Això  ho  diu  apart.) 
(Estornuda  fortament.)  Atxèml 
Blan.  Jesús! 

Raul.  (Apart y  estornuJatit.)  (Caram!  Si  n'es  de  maca) 
(Alt,)  Gràcies,  senyora,  (Apart.)  (Y  aquell  xim- 
ple que  deia  qu'era  una  vella  xarug-a!  Deu  n'hi 
dó  de  velles  xarug-ues  com  aquesta!  Ja  n'hi  ha 
per  anar  passaat.) 

Blan.  A  mí  sí  q^ie  m'haurà  de  dispensar^  jove.  La  cam- 
brera m'ha  dit  que  li  havien  donat  un  mocador 
ridícul. 

Raul.  (Erisenyantli,)  Sí...  es  clar...  allò  que  se*n  diu 
primorós  y  elegant,  si  no  que  no  ho  es  pas  gens. 
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Blan.  (Donantnki  tm  de  petit  de  fina  batista  y  guarnit 
de  puntes.)  Tingui.,,  Fàssim  Tobsequi  de  pen- 
dre  aquest. 

Raul.  (Comparant  els  mocadors.)  Ah!  si  que  hi  ha  di- 
ferencia! Y  adeiiiés,  ofert  ab  aquesta  somrisa  tan 
adorable. 

Blan.  Oh!  vostè  exagera! 

Raul.  Are  es  a  mí  a  qui'm  toca  demanar  que*m  dispen- 
si. El  meu  g-usí  hauria  estat  presentarme  al  de- 
vant  de  vostè  vestit  ab  una  mica  més  ..  ab  una 

r  mica  menos...  Li  asseguro  que  generalment  ves- 

teixo ab  molta  més  elegància  que  no  pas  are! 

Blan.  Ja  m'ho  penso,  ja! 

Raul,  (Per  les  calses  blaves  que  porta,)  Y  pensar  que 
hi  ha  gent  que  sospira  perquè  torni  la  moda  dels 
fracs  de  color!  Què  me'n  diu  del  goig  que  fa- 
ríem?] 

Blan.  Vostè'm  sembla  que  tot  s'ho  prèn  a  la  fresca, 
veritat? 

Raul.  Ja  ho  pot  ben  dir,  ja!  Y  tan  a  la  fresca  que... 
(Esto7^nudant.)  Miri,  veu?  Ja  m*hi  encostipat! 
Pero  are  que  hi  penso!  El  meu  faturdiment  es 
imperdonable!  Encare  no  m'he  presentat. 

(Presentantse  a  n'ell  mateix,  ab  una  gran  re* 
Verencia.) 

Raul  de  Montéa.  Molt  servidor  de  vostè. 
Blan,  (Ab  sorpresa,)  AhI  Què  diu  are?  Aixis  ab  vostè 

som  parents. 
Raul.  Vol  dir? 

Blan.  Sí,  home.  Per  la  banda  dels  Blandí  de  Chenovis. 

Raul.  A  qui  tinc  Thonor  de  parlar,  aixis? 

Blan.  {Presentantse.)  A  Blanca  de  Verlet, 

Raul.  Té  raó.  El  meu  avi  Curbeton  venia  de  la  branca 


B  ulangé-Bergam  ota , 
Blan.  Y  la  meva  avia  Berangera  era  una  Bergamota- 
Granfè 

Raul.  ...Perquè  TAgna  de  Bulangé-Bergacnota.  era 

també  un  Chenovís.  Bones  tardes,  cosineta! 
Blan.  Bones  tardes,  cosinet! 
Raul.  Qui  ho  havia  de  dir,  eh,  cosineta? 
Blan.  Fassi'l  favor  d'assentarse,  cosineti 
Raul.  M'es  impossible,  cosinetal 
Blan.  Per  què,  cosinet? 

Raul.  Es  el  meu  company  el  que  té  pressa,  cosineta. 

Blan.  Y  ahont  es  el  seu  company? 

Raul.  M'ha  dit  que'l  dispensés...  M'espera  al  jardi... 
Té  un  defecte  físic  que  Thi  priva  un  xiquet  el 
gust  de  pendre  part  en  les  sensacions. 

Blan.  Que  es  mut? 

Raul.  No...  es  sort. ..  no  més  es  sort,  y  com  que's  sort 

no  hi  sent,  pobre  xicot! 
Blan.  Si  que's  llàstima! 

Raul.  Aixís  doncs  ja  compendrà  si  ho  sento  Phavermea 
d'anar,  deixant  aqui  tota  sola  una  cosineta  tan 
exquisida  y  tan  inesperada! 

Blan.  Y  jo  un  cosinet  tan  amable! 

Raul.  Que  hi  farèm!  Fins  una  altre  ocasió,  cosineta. 

Blan.  Fins  una  altre  ocasió,  cosinet. 

Raul.  Però,  are  que  hi  penso.  ^No  tindria  pas  telèfon? 

Blan.  (Truca  un  timbre)  Ja  ho  crec.  Y  a  la  seva  dis- 
posició. 

Raul.  Ja  veurà,  com  que'l  meu  amic  y  jo  ens  veyèm 
obligats  a  tornar  a  Truvil,  pera  mudarnos  la 
roba..,  voldria  avisar  a  un  amics,  a  casa  dels 
que  anàvem  a  dinar,  que  no*ns  esperessin. 
(En  Josep  entra) 
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Blan.  Ab  qui  la  vol  la  comunicació? 
Raul.  Ab  el  castell  de  Bernevil. 
Blan,  Eh?  (Apart) 
Jos.     {Apart)  íQué  diu  are? 

Blan.  ComI  vostè  havia  d'anar  al  castell  de  Bernevil? 
Raul.  Sí 

Blan.  £A  casa  dels  Guerandiers? 
Raul.  Sí 

Blan.  Convidat  a  dinar? 
Raul,  Sí 

Jos.     [Apart)  Aquest  deu  ser  el  promès  deia  senyora  . 
Blan.  {Apart)  Si  no  es  el  sort...  es  aquesti 
Raul.  S^ha  quedat  tota  parada. 

Blan.  Jo?  ay  no...  Si. es  que...  ja  veurà...  jo...  Penso 
que  per  una  casualitat  ben  especial,  quan  acabo 
de  trovar  un  cosinet  a  qui  no  coneixia,  trobo 
també  un  amic  dels  meus  amics  els  Guerandier, 
veliaquí. 

Raul.  Y  com  que'ls  amics  dels  nostres  amics  .. 
Blan.  ...Son  també  els  amics  nostres...  vaig  a  ferii  una 

proposició. 
Raul.  Quina? 

Blan.  Que's  quedi  a  dinar  ab  mí. 
Raul.  Però... 

Blan.  En  Josep  ja  anirà  a  Truvil  a  buscar  la  sieva  roba 
Jos.  ( Furiós ^  apart)  Y  quina  mania  té  en  ferma  sor- 
tir avuy  la  senyora. 
Blan.  Aquí  podrà  cambiarse'l  vestit.  Y  si  tornés  a 
ploure,  tindria  el  meu  cotxe  a  la  seva  disposició, 
pera  anar  a  casa  dels  Guerandier.  Es  lo  més 
pràctic. 

Jos.     [Apart)  Oh!  y  tall  sobre  tot  per  mí. 
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Raul.  Si,  te  rahó,  es  lo  mes  pràctic.  Però'm  fà  por 
Tabusar 

Blan.  Serà  capàs  de  neg-ar  això  a  la  seva  cosinet^?  Dei» 
xis  mimar  un  xiquet,  home.  Miri  que  tindré  molt 
gust  en  que'ns  anèm  coneixent  més  y  més  ínti- 
mament!... ^No  som  parents? 

[Mostrant  la  taula  parada  per  un  cobert^, 

Y  ademés,  veu.  Haig  de  dinar  també,  tota  sola!... 
Sigui  caritatiu  y  decideixis! 

Raul.  Si,  ja  ho  crec.  Ab  molt  gust.  Però  y  el  meu  com- 
pany? 

Blan.  Pot  diaar  també  ab  nosaltres.  No'ns  dcstorvarà 
pas, 

Raül,  Que  no'ns  destorvarà?  £Qüé  vol  dir? 

Blan,  (Ab  veu  baixa)  ^No  ha  dit  que  era  sort? 

Raul.  {Veyentse  compromès)  Ah!  sí,  síl  Te  rahó...  es 

clar,  Y  tant  si  ho  es  de  sort  pobre  xicot! 
Blan.  Aixís,  entesos,  eh?  Y  no'n  parlem  més 
{A  Josep) 

El  senyor  li  donarà  dues  ratlles  pel  seu  criat  de 
Truvii. 
(A  Raul) 

Y  jo  mentrestant  vaig  a  telefonar  als  Queran- 
diers, 

Raul.  No,  no,  de  cap  de  les  maneres!  No  puc  perme- 
tre que's  molesti...^ 

Blan.  Si,  home,  si.  Are  que  hi  penso,  també  li  haig  de 
dir  una  cosa  a  la  meva  amiga  Estela.  Estic  se- 
gura que  la  farà  riure  d'allò  més  el  pensar  que 
vostè  ha  vingut  a  ràure  precisament  a  casam  eva. 
(Se*n  va) 


ESCENA  VII 


RAÜL,  JOSEP,  després  ALBERT 

Raul.  {Apari)  Aquesta  dona  es  senzillament  deliciosa! 
Jos.     {Portant  carpeta^  paper ,  tinter  y  ploma)  Aquí 

té  per  escriurCj  senyor. 
Raul.  Gràcies. 

Alb.  {Treyent  el  cap  per  la  porta  del  jardí)  Y  doncs 
que  hem  de  íer  <íquan  estiguis  a  punt  suposo  que 
ja  m'avisaràs 5  eh? 

Raul.  Sí,  home,  si.  Es  a  dir,  no;  ja  veuràs,  no! 

Alb.    {Qué  dius  are?  Cóm  &*entèn  no? 

Raul.  Es  que  hi  ha  novetats  molt  agradables.  Sobre 
tot  per  mí.  No  sé  si  ho  saps  que  dinèm  aquí. 

Alb.  Eh? 

Raul.  (A  Josep)  Dongui  això  al  meu  criat,  y  ell  ma- 
teix li  entregarà  la  roba. 

{Dona  a  Josep  la  carta  que  acaba  d* escriure) 
Jos.     Està  molt  bé,  senyor. 
{Se'n  và) 

Alb.  £Que  vol  dir  tot  això?  {Entrant)  Are  fas  anar 
a  buscar  la  nostra  roba? 

Raul.  Ja  veuràs,  es  lo  més  pràctic. 

Alb.  Ah!  no!  De  cap  de  les  maneres!  Jo  no  hi  dino 
aquí.  No  la  puc  aceptar  jo  aquesta  invitació.  Si 
ni  tan  sols  la  conec  jo  a  la  senyora  de  la  casa. 

Raul.  Perquè  no  has  volgut  conéixela...  Si  no  haguesis 
fet  tant  el  mussol  10  t'hi  hauria  presentat.  Afi- 
gurat que  ha  resultat  que  som  parents. 

Alb.  Ja  te  la  pots  guardar  aquesta  parenta  vella  xa- 
ruga! 
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Raul.  Cóm  s'enten  vella  xaru^a?...  Es  una  dona  jove, 
esquisida,  fina,  aristocràtica,  gentil,  amable, 
alegre  y  hermosísima!  Un  veritable  biscuit  de 
Sebres!  una  delicada  porcelana  de  Saxonia!  Tú 
ja'm  coneixes,  eh?  Ja  saps  que  soc  un  solter  em- 
pedernit?  Doncs  bé,  ab  una  dona  com  aquesta 
potser  encare  cambiaría  d^idees  y  em  decidiria  a 
fer  el  cop  de  cap  matrimonial. 

Alb.    Vaja!  No'n  volia  sapiguer  d*altre!  Estàs  enamo-  f 
rat?  Aquesta  si  que*s  bonal 

Raul.  Te  dic  que  sí!  Es  a  dir,  no  ho  sé  pàs...  M'ho 
sembla,  Comenso  a  estar...  entusiasmat!..,  Ting 
desitjós  de  saltar  y  brincar  com  un  xicot!  Si  això 
es  amor,  estic  enamorat;  ho  confesso!  Y  soc  fe- 
lísl  veyàra. 

(Kgafa  la  margarida  que  V Albert  haurà  dei- 
xat al  demunt  de  la  taula  y  va  arrencaíit 
fulles) . 

Una  mica...  Molt!  Apassionadament!  (A3  aire  de 
triomf)  Molt  ben  parlat,  senyora  floreta.  Es 
apassionadament,  apassionadament!  |Ay  Albert! 
que  soc  ditxósl  que  estic  content!  Tinch  desitjós 
d'abrassar  a  tothom:  al  criat,  a  la  cambrera,  a 
n'aquesta  margaridoya,  a  tú!  Y  això  que  tú  més 
aviat  ets  lleig  que  guapo! 
Al^.    Y  ara?  que  t'agafa? 

Raul.  Sento  que  la  primavera  me  fà  pessigolles  dintre 
del  cor!  Sento  el  sol  a  dins  del  ànima!  y  el  para- 
dís a  dins  del  cervell!  Ah! 

Alb.    Però  vinam  aquí,  Raul,  que't  tornes  boig? 

Raul.  Sento  que  no  tinch  pas  ganes  de  menjar,  però 
estic  segur  de  que  dinaré  admirablement.  Sí,  ad- 
mirablement! 


Alb.  Bé,  però  y  ab  tot  això  ^a  quiua  hora  hi  arrivarèm 
a  casa  dels  Guerandiers?  Recordat  que  jo,  perla 
meva  part,  també  hi  haig  de  trovar  alià  una  dona 
que.,. 

Raul.  Oh!  tú,..  tú...  Això  no  té  cap  importància  per 
mí. 

Alb.  jOh!  es  clar  que  per  tú  no^n  téj  però  permísíl 
Raul.  No't  negaré  que'n  tingui  d'importància,  però  ne 
té  molta  menes,  moltíssima  menos!  Al  cap  d'avall 
tú  no  hi  perts  casi  bé  rés:  al  contrari.  Si  hi  arri- 
varèm mes  aviat.  Y  després  es  inútil  discutir 
perquè  jo,  ja  he  aceptat  en  nom  teu. 
Ai  B.  iQue  hi  farèíD?  No  hi  hà  més  remey.  M^hi  con- 
formo, 

Raul.  Sí,  però  ja  veuràs,., 
Alb.  Que? 

Raul.  Que  si...  pero  t'hauràs  de  molestar  una  mica... 
Alb.    Eh!  què  vols  dir? 

Raul,  Vuy  dir  que  convindrà  que  fàssis  veure  qu'eís 

sort  com  una  campana. 
Alb.    Qué  dius  are?  que  m^has  prés  per  un  ximple? 
Raül.  Dispénsam,  noy;  jo  no  he  fet  més  que  seguir  les 

tevas  instruccions  al  peu  de  la  lletra.  No  m'has 

dit  que  digués  que  eras  sort?  Doncs  jo  he  dit... 

y  'àVQ  no  tens  més  remey  que  fer  veure  que  ets 

sort! 
Alb.    Aïxò  may! 
Raul.  Has  de  fer  el  sort! 
Alb.    He  dit  que  may! 

Raul.  Es  que  jo  no  vull  passar  per  mentider! 
Alb.    Y  jo  no  vull  passar  per  benehitl.., 
Raul,  Es  a  dir  que  no'l  vols  fer  el  sort? 
Alb,    Ja  he  dit  que  no. 
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Raul.  Aixís  sí  que... 

(Fent  veurer  que  la  va  a  frovar.) 
Li  hauré  de  dir  la  veritat,  tota  la  veritat. 
Alb.    Fes  lo  que't  sembli. 

Raul.  [Tornant  énr era) 

Li  hauré  de  confessar  que  ets  un  xicot  molt  mal 
criat,  que  coneix  la  Urbanitat  per  les  escober- 
tas— en  una  paraula,  que  ets  un  salvatje! 

Alb.    Això  li  diràs? 

Raul.  Es  clar.  Y  que  te  n'has  anat  pera  evitar  la  mo» 

lestia  de  la  presentació. 
Alb.    Raull  Tú  no  ho  faràs  això  que  dius. 
Raul.  ...Encarregantme  que  li  digués  qu'eras  sort!  Y 

que  quan  tú  parlas,  ho  fas  habitualment  usant 

d'un  vocabulari  de  carreter,.. 
Alb.  Còm? 

Raul.  ...Y  que  la  has  tractada  ab  mofa,  de  bella  xa- 
rugal 

Alb.    Això  es  indigne!  Es  impossible  això  que  dius. 
Raul.  Ho  faré  si  tú  t'empenyas  en  no  volguer  fer  el 
sort. 

Alb.    Ja  veuràs...  ja  veuràs.  Vinam  aquí.  Escolta. 

Raul.  Si  això  no't  costarà  rés,  home  de  Deu.  Prens 
Tactitut  reposada,  tranquila  y  impasible  d'un 
bon  senyor  que  no  entén  ni  una  paraula,  de  tot 
lo  que  s'està  parlant,  en  la  conversació. 

Alb.    Semblaré  un  idiota,  si  faig  lo  que  tú  m'dius. 

Raul.  Això  es  precisament  lo  que'm  convé. 

Alb.    Me  serà  molt  difícil. 

Raul.  Va  ja,  home  no  t'alabis  qui  més  qui  menús...  to- 
thòm  ne  té  de  disposicions  semblantas. 
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Alb,    Si  t*ho  prens  a  broma  no  hi  ha  res  de  lo  dit. 

{Entra  Blanca) 

Raul.  PsitI  Ja  la  tenim  aquí. 


ESCENA  VIII 
Els  mateixos,  BLANCA  desprès  ADELA. 


Cosineta,  me  permeterà  que  li  presenti  el  meu 
amic,  Albert  de  Vierni. 
Blan.         (Acos/anse  a  V Albert  encaixant  ab  ell  y 
cridant  a  sas  or  ella  s  molt  fort.) 
Tinc  molt  gust  en  coneixeL 
Raul,  Es  inútil  que  cridi  y  que  s'esforssi.  No  la  senti- 
rà pas!  Es  hermèticament  sort. 
Alb.  {Apart) 

(Ja'ns  divertirèm,  ja!) 
Raul.  (/Í  Blanca) 

En  lo  que  toca  a  vostè  no  la  presento  pas,  per- 
què com  que  no  sent  absolutament  rés... 
Blan.  Fassi  els  gestos,  al  menús,  Encare  que  no  més 

sigui  per  galantería. 
Raul.  Femho. 

{Fà  la  mímica  de  presentar  Blanca  a  f  Albert. 
Rd  anar  la  boca  com  si  digues:  Tinc  el  gust 
de  presentarte  a  la  meva  cosina  Blanca  de 
Verlet  pero  sense  que  se  senti  re's.  Blanca  y 
Albert  se  saludan  silenciosament,) 
Alb,  {A  Blanca) 

He  tingut  un  veritable  gust  en  coneixeria,  se- 
nyora. 
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Blan.  (Fenf  anar  la  boca  com  si  digués:  Lo  mateix  li 
dic^  senyor  meu^  lo  mateix  li  dic.) 

{Alt  a  Raül) 
^Sab  que  té  una  veu  ben  desagradable  el  seu 
amic? 

Raul.  Com  tots  els  sorts. 

Alb.    Y  tant  que  m'aplaudeixen  quan  canto  en  els  sa- 
lons! Qué  hi  farem?  Paciència. 

(En  aquest  moment  entra  r Adela  y  posa  dos 
coberts  mes  a  taula  j 
Blan.  (A  RoíiI) 

£Sab  que  la  conversa  telefònica  qu^acabo  de  te- 
nir ab  la  senyora  de  Guerandier,  ha  estat  molt 
divertida? 
Raul.  Ah,  sí? 

Blan.  Sí.  La  meva  amiga  m*ha  donat  informes  de  vostès 
Raul.  Bons? 
Blan.  jPsé! 

Raul.  Còm  vol  dir  psé? 

Blan.  Sembla — això  per  ella  es  un  vici— que  vosté^ 

es  un  solter  fanàtic,  rabiós,  y... 
Raul.  (Vivament) 

No,  això  no  es  exacte!  Li  juro!  Es  un  xic  exage  • 

rat! 

Blan.  No  s*alteri,  home,  per  tan  poca  cosa, 
Raul,  {Vivament) 

Ohl  es  que  aixís  un  se  và  fent  una  anomenada 
ben  gàldosal  No,  ho!  Protesto!  Protesto  enèrgi- 
cament! 

Blan.  No  s'acalori,  home,  no  s'acaloril 
Raul.  {Més  viu  encare) 

Y  perquè  m*ho  tiran  en  cara,  veyàm?  Perquè 
m'ho  diuhen  que  soc  un  solter  fanàtic,  y  rabiós? 
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Eh?  Potser  perquè  no  soc  casat?  Vés  quina  rahó! 
y  que  es  per  això  que  m'*ho  dihuen  no  té  pas 
duptel  Perquè  si  los  casat  no  podrían  pas  dirme 
que  soc  solterl  Això  es  més  clar  que  l'aigua! 
Pero  are  jo  contesto  y  pregunto  a  la  vegada:  — 
Y  perquè'n  soc  de  solter,  veyàm?  Ne  soc  perquè 
no  he  trovat  encare  la  dona  dels  meus  somnis! 
El  meu  dols  ideal!  L'ànima  germana!  o  si  vostè 
vol,  l'ànima  cosina.  La  mitja  taronja  afectuosa, 
tendre^i  rossa,  ni  massa  alta,  ni  massa  baixa,  ulls 
blaus,  dents  de  marfil,  mans  petitas,  peus  xica» 
rrons,  eleganta  com  vostè,  ben  pentinada  com 
vostè,  etc.,  etc. 
Blan.  {Aà  un  gesta  a  r Adela  que  ah  u?i  xic  més  iren- 
que  un  plai^  distreta  escoltant  embadalida  a  ti^en 
RatiL) 

Adela!  una  mica  més  de  cuidado! 
Adela  La  senyora  ja  està  servida! 

{Apart) 

(Sembla  que  li  ha  provat  la  mullena  a  n*aquest 
senyor.  Tira  que't  toc!  Y  quinas  esplicaderas!) 

{S'en  và) 

Blan.  {Picant  de  mans) 

A  taula,  senyors! 
ÍRaul  Estic  indignat!  indignat! 

(Cambiant  de  ió  bruscament) 
El  bras,  cosincta? 

\Li  ofereix  el  bras y  la  porta  a  taula.  Torna 
a  cambiar  de  ió  ) 
Estic  indignat! 
AiB,  {Dret  sense  sapiguer  que  fer.) 

Lo  que  es  de  mi  si  que  no*n  fan  cap  cas!  Y  es 
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maca  la  cosina!  Vetaquí  lo  que*m  coüviadría  a 

mi,  una  dona  atxís! 
Raül.  Còm  ens  colocarèm,  cosineta? 
Blan.  Vostè  aquí.  Jo  al  mitj! 
Raul.  (Vivament) 

No,  no!  Permètim.  Vostè  aquí.  Jo  al  mitj,  Vu/ 

estar  al  costat  del  Albert  pera...  vigilario. 
Blan.  Per  vigilarlo?  què  diu  ara? 

Raül,  Sí.  Com  que  es  tan  sort,  té  certas  distraccions... 

Dev^eg-adas  agafa'l  menjar  ab  eis  dits! 
Alb.  {Baix  a  Raül) 

(Tú,  fés  el  favor  de  no  insuUarme!  Ho  sents?) 
Ràul.  {Baix  a  l'Albert) 

(Fés  el  favor  dc  callar!  Muxontl) 

(Alt  a  Blanca) 

Per  çó  vuy  sentarme  al  seu  costat,  pera  poderl· 

cridar  a  la  ordre  en  cas  necesari. 
Blan,  Com  vostè  vulgui. 

{Tots  ires  s'asseuen) 
Suposo  que  farà  honor  a  n'el  meu  cuiner.  Vosté^ 
cosinet,  deu  ser  entussiasta  de  la  sopa  de  tortu- 
ga, veritat? 

Alb  .  (Olvidantse  de  fer  el  sort) 

No  hi  ha  rés  tan  sabrós  com  la  sopa  de  tortuga! 

Blan.  Y  are?  Com  ha  estat  això?  Me  sembla  qu*ho  ha 
sentit. 

Raul.  Cah!  Com  que  ho  ha  vist!  Y  de  tant  en  tant  ja  ho 
sol  fer  això.  Deixa  anar  una  paraula  pera  provar 
si  pot  íicarse  en  la  conversa.  O  bé  diu:  Ah!  oh! 
ab  una  rialleta  de  benehit.. ,  Pero  se  l'hi  ha  de 
perdonar.  Prou  pena  té,  pobret!  Com  que  per 
desgracia  qo  sent  rés!  Y  per  altre  part  tampoc 
es  massa  inteligent. 
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ílb.  (Baix  a  Ratil) 

(Tú!  fés  el  favor!  eh?) 
Raül,  {^Baix  a  l'Albert) 

(Menja  y  calla!) 
3lan.  Doncs  mirí  lo  que  son  las  cosas!  La  senyora 
Gueraudier  me  n*ha  parlat  molt  bé  del  seu  amk, 
^LB.  Ah! 

Raul.  (A  Blanca) 

Ho  veu?  Lo  que  li  deya  jo.  Are  ha  dit:  ;Ah! 

(Baix  a  l· Albert) 

(Calla,  si  pots!) 
Alb.  (Baix  a  Raul) 

(Calla,  tú!) 

Blan.  Sembla  per  çó  que  es  un  jove — aíxís — poc  so- 
ciable! un  xiquet  feréstec! 
A  LB .    Oh !  ( Esca  ndalisa  t) 
Raul.  {Baix  a  V Albert) 

(Veyàm  si  podràs  callar!) 

{Alt  a  Blanca) 
Be,  es  a  consecuencia  de  la  seva  malaltial 
Blan.  Bé,  però  se  pot  ser  sort,  y  tenir  una  mica  de 
educació...  Que  n'hi  ha  dit  rés  a  vostè?  Sembla 
que  ab  tot  y  el  seu  defecte,  te  intenció  de  ca-» 
sanse. 

Raul.  Ja  ho  sabia.  Lo  més  graciós  es  que  la  meva  ami- 
ga que's  desviu  pera  casar  a  la  gent,  està  en- 
carregada de  buscarli  casadora,  Y  crec,  segons 
acaba  de  telefonarme,  que  ja  ha  trovat  la  víc- 
tima. 

LB.  (Apart) 
(Y  jo  no  puc  dir  rés!) 
Blan.  Are  lo  que  lalta  es  que  la  víctima  s*hi  conformi, 
veritat? 
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Raul.  {Inquiet) 

Una  pregunta,  cosina. 
Blan.  Digui. 

Raul.  En  la  conversa  telefònica  de  vostè  ab  la  senyora 
Guerandíer,  no  li  haurà  pas  parlat,  per  casuali» 
.  tat,  de... 

(^Mostrant  a  l· Albert  la  seva  sorderd) 
Blan.  No. 

Raul.  Millor!  millorí 

Blan.  Per  qué?  " 
Raul.  Perquè...  ja  li  diré,  perquè  hauria  fet  en  tal  cas, 

una  planxa  d'allò  més  graciosa! 
Blan.  Jo? 

Raul.  Sí^  vosté.  iQué  no  ha  reparat  que  la  senyor% 
de  Guerandier,  també  es  un  xiquet  dura  de  ore- 
lla? 

Blan.  Ay!  no  m'he  hi  fixat  may, 

Raul.  Doncs  ho  es.  Pero  no'n  parlèm  més  d'ella...  ni 
d'ell  tampoc,  Parlèm  de  vosté,  de  mí,  de  nosal- 
tres doSj..  permetím  que  1Í  digui  que  vosté  es  la 
hermosura  y  la  simpatia  personificadas!  j 

Blan.  Qué  diu  are,  cosinet?  í 

Raul.  Que  tot  en  vosté  es  encís,  gràcia  y  elegància!  J 

Blan.  Còm  Tha  trovada  la  sopa  de  tortuga? 

Raul.  Excelenta,  divina,  inoblidable! 

Blan.  Pero  qué  li  agafa  are?  que  té? 

Raul.     (Deixantse  portar  del  seu  entussiasme) 

Que  avuy  tot  me  sembla  hermòs,  graciós  y  per- 
fecte! Tinc  que  beneixo  mil  vegadas  al  cel  que 
m^ha  enviat  aquesta  piuja  benhaurada!  Ja  que, 
gracias  a  n'aquest  dia  de  pluja,  he  tingut  la  in- 
mensa  felicitat  d'haverla  coneguda!  Afiguris  3Í^j 
no  arriva  a  ploure! 
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Blan.  Lo  mateix  hauria  sucseit. 
Raül,  Còm  vol  dir? 

Bl\n.  Ah!  te  rahó.  M'havia  descuidat  de  dirli...  Pero 
vosté'n  té  la  culpa,  liil  meu.  Si  no'm  deixa  dir 
rés!  si  quasi'm  té  atordida!  Estava  escrit  que 
vostè  y  jo  habíam  de  trovarnos! 

Raul.  Ah!  si> 

Blan.  Aquest  vespre. 

Raul.  Aquest  vespre? 

Blan.  A  casa  dels  Grandiers, 

Raul.  Còm? 

Alb,    Qué  diu  are? 

Blan.  Jo  estava  convidada  a  passar  la  vetlla  al  castell 

de  Berrevill, 
Raul.  Vosté? 

Alb.  (Apart,  Estupefacte) 

(Es  ella!)  [Alt.)  0\i\  oh!  ohl  oh! 
Blan,  Qué?  qué  hi  ha?  qué  li  passa? 
Raul.  Rés!  Deixil  estar  a  n'aquet  ximple!  Rés! 
Alb.    A  poc,  a  poc!  Ho  seets?  Qué  es  això  de  ximple? 
Raul.  Are  tindrà  un  atac  de  bojeríal 
Alb.    {Baix  a  Raut)  Aixís  es  ella  la  que  havia  de  ca- 

sarse  ab  mí!) 
Raul.  {Batx  a  Albert)  (Calla!) 

Alb.  {Baix  a  Raul)  (Y  m^agrada  noy!  te  dic  que  m* 
agrada  de  veras!) 

Raul.  (Baix  a  V Albert  subjectanlo)  (Calla  si  potsh)  {A 
Blanca)  L'haurà  de  dispensar,.  Això  li  sol  aga- 
far de  tant  en  tant. 

Alb.  No,  no;  això  ja  passa  de  mida.  Jo  ja  no  puc  més! 
Vaig  a  esqueixar  la  grua?  vSurti  lo  que  vulgui! 

{S^ escapa  de  las  mans  de  Raul  y  va  cap  a 
Blanca), 
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Blan.  Que  diu? 
Raül.  Es  boi^I 

Alb.    No  se'l^creguí,  senyora.  No  hc  soc  jo  boigl 

Blàn.  Còm?  Que  noU  sent?  Aixís  vostè  hi  sent? 

Alb.    Perfectament,  senyora. 

Blan.  Aixís  vostè  no  es  sórt? 

Alb,    No,  no  ho  he  sigut  may  de  sórt. 

Blan,  Ah! 

Raül,  0\i\l(Desesperat) 

Blan.  {A  V Albert)  Y  bé.  Vol  que  li  digui  la  veritat? 

Ja  ho  sabia. 
Alb.    Què?  Còm? 

Raül.  Què  ja  ho  sabia?  El  teléíono  m'ho  ha  esplicat 
tot. 

Alb.    Dispensi,  senyora, 
Raul.  Perdonins! 

Blan,  Y  lo  que  no  ho  sabia  ho  he  endevinat. 

Alb.  Y  bé,  si,  perquè  negarho?  Contrariat  y  enrabiat, 
he  refusat  el  donarli  las  gracias  personalment, 
per  la  seva  hospitalitat,  oferta  ab  tanta  galante- 
ría,  y  he  dit  a  n'en  Raui,  que  m'escusès,  ab  et 
pretext  d'una  sordera.  No  crec  que  per  això  m* 
guardi  rancúnia  de  cap  mena. 

Blan,  Oh!  noi 

Alb,  El  fet  mateix  de  la  meva  enrabiada,  ha  de  seríi 
forsosament  simpàtic  a  vostè.  Ja  que  si  tenia 
tanta  pressa,  era  perquè  no  veyaM  moment  de 
arrivar  al  lloc  en  el  que  havía®de  conèixerla. 

Blan.  Es  veritat.  Te  rahó. 

Alb.    Aixís  ja  no  m'hi  tindrà,  veritat,  d'avuy  endevant 

per  un  home  sense  educació,  ni  principis,  eh? 
Blan  Es  clar  que  no. 

Alb.    Y  ja  que  la  senyora  de  Guerandier,  havia  pro- 
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^AUL 
\LB. 


Blan. 
Alb. 

Blan, 


Raül, 


jectat  el  casament  de  vostè  ab  mí,  perquè  se- 
gons sembla  la  sort  eas  destinava  l'un  per  l'al- 
tre,  me  permeterà — ab  tot  y  lo  que  ha  sucsehit — 
acariciar  las  més  falagueras  esperansas,  eh? 
{Separant  a  l· Albert)  Ah!  això  si  que  no,  noy, 
això  sí  que  no! 

{A  Rauï)  Dispensa,  pero  es  ia  senyora  la  que 
ha  de  contestar.  {Pausa,  Blanca  no  diu  rés,)  Y 
doncs.  .  que  no  contesta?  Y  per  qué? 
{Somrient)  Soc  sorda.  {Sense  compendre,) 
Sorda? 

{Acostantse  a  Raül  a  qui  allarga  afectuosameni 
la  mà.) 

Are'ai  toca  a  mí  a  fer  el  sort— Y  ja  sap  que  no 
hi  han  pitjors  sorts  que  aquells  que  no  hi  volen 
sentir. 

{Besant  la  fnà  de  Blanca  y  dihent  a  l Albert 
ab  pena  còmica) 

Ja  t'ho  he  dit  jo.  Ho  veus  lo  que  se'n  treu  de 
dir  mentidas?  Mal  criat!  més  que  mal  criat!  Ja 
t'ho  he  dit  jo,  que'l  Cel  te  castigaria! 
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